61. FARKASGYEPŰ
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Gyepü, -n, -rű, -re, -i : n. Viåchejzl ‘Wirtshäusel’, in, få, ȧf Viåchejzl, viåchejzlå, få Viåchejzl ‘farkasgyepűi’ [K1. Farkas-Gyepü K2. Farkasgyepü]. —T: 1006 ha, L: 578. — A P.-ben nincs adat a faluról.

1. Uj utca [Iharkuti u] U 2. Mezei ut : n. Fődvéh ‘Feldweg’ U 3. Mini ábécé É. Vegyesbolt. 4. Fő utca : n. Ojdi Strasz ‘Alte Straße’ [Petőfi Sándor u] U 5. Këmping, -be 6. Nimród, -ba É. Közismert vendéglő. 7. Temető : n. Frejthóf ‘Friedhof’ Te 8. Temető ut : n. Frejthófvéh ‘Friedhofweg’ [Temető út] Út. A temetőbe vezet. 9. Tüzoltószërtár : n. Spricnhejzl ‘Spritzenhäusel’ É 10. Malom ut : n. Művéh ‘Mühlweg’ [Kossuth Lajos u] U. A régi malomhoz vezető út. 11. Gyalogut : n. Fuszstejh ‘Fußsteig’ Ösvény 12. Boroszlány ut U 13. n. Sójmásztåfőd ‘Schulmeisterfeld’ Ds, üdülőterület. Régebben tanítói illetményföld volt. 14. Vas ut : Vejsz csapás : n. Vas-Véh ‘Vas-Weg’ [Hunyadi János u] U 15. Tanittólakás : n. Sójmȧsztåhȧosz ‘Schulmeisterhaus’ É. A mindenkori tanító lakása. 16. Iskola : n. Sój ‘Schule’ [Általános iskola] É. Ma már nincs benne tanítás. 17. Tanács : n. Kmáhȧosz ‘Gemeindehaus’ É. A közös tanács helyi kirendeltsége. 18. Posta : n. Poszt ‘Post’ É 19. Templom : n. Khiåhå ‘Kirche’ [Római katolikus templom] É 20. Bëtyárcsárda : n. Ojdviåchȧosz ‘Altwirtshaus’ É. Romos állapotban van. A hagyomány szerint Szavanyú Jóska kedvelt helye volt. 21. Kocsma : n. Viåchȧosz ‘Wirtshaus’ É. Ma már lakóház. 22. Kulturház : n. Kulturhȧosz ‘Kulturhaus’ É 23. Közkut : n. Kmáprun ‘Gemeindebrunnen’ Kút 24. Vizmosás : n. Voszårejsz ‘Wasserriß’ Vm 25. Főtanácsosi épület : n. Jáhåhȧosz ‘Jägerhaus’ É 26. Közkut : n. Kmáprun ‘Gemeindebrunnen’ Kút 27. Uj utca : n. Nejhi Koszn ‘Neue Gasse’ [Jókai u] U. Az 1950-es években létesült utca. 28. Csemëtekert : n. Pámsój ‘Baumschule’ Csemetekert 29. Zöld ut : n. Grűnvéh ‘Grünweg’ Út. A külterülethez vezet. 30. Pásztorház : n. Hojdahȧosz ‘Halterhaus’ É. A mindenkori községi pásztor lakása volt itt. A község építtette. 31. Bika-réti ut : n. Vikåvíznvéh ‘Stierwiesenweg’ Út 32. Erdészház : n. Foåsnåhȧosz ‘Förstnerhaus’ É 33. Erdészházi ut : n. Jáhåvéh ‘Jägerweg’ Út. 

34. Bitva, ’-ra : n. Tejcshitnvoszå ‘Deutschhüttener Wasser’ Vf 35. Halgató, -ba : n. Cviklhojcslóg ‘Zwickelholzschlag’ D, e. Csendes vadászterület. 36. Szélës nyiladék : n. Prádi Ȧlé ‘Breite Allee’ Nyiladék 37. Szálasi-bunkër Föld alatti építmény, hasznavehetetlen. 1944-ben épült Szálasi részére. 38. Kűbástya É. Kilátó a szanatórium területén. 39. Szanatórium, -ba [Hnt. TBC-szanatórium] Lh. 1929-ben épült gyógyin-
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tézmény. 40. Kut-árok : n. Prunåkrám ‘Brunnengraben’ Árok, Vm 41. Prikli : n. Priklkrám ‘Brückelgraben’ Árok 42. Vas : Vas-forrás : n. Vasprindl ‘Eisenbrünnlein’ F volt 43. Levegő ut : n. Luftvéh ‘Luftweg’ Út. Szeles, huzatos útszakasz. 44. Sarokvágási-forrás : n. Cviklhojcslóg-Prindl ‘Zwickelholzschlag-Brünnlein’ F 45. Némëtbányai-szél : n. Tejcshitnszejtn ‘Deutschhüttener Seite’ S, r 46. Halálkanyar : Bikanyak : n. Krószi Králing ‘Große Kurve’. Veszélyes útkanyar a 83-as úton. 47. Les-árki-forrás : n. Leskrám-Prindl ‘Lauergraben-Brünnlein’ F. A szanatóriumot ez látja el vízzel. 48. Les-árok : n. Leskrám ‘Lauergraben’ Árok. Magaslesek vannak itt. 49. n. Kmávéh ‘Gemeindeweg’ Út. A 83-as számú út farkasgyepűi szakasza. 50. Börc-tető : Koplaló-hëgy : n. Viåcpëårih ‘Börc-Berg’ Fs, r 51. Zsidó-rét : n. Júdnvízn ‘Judenwiese’ [K1. Zsidó r, r] Ds, r, e 52. Cserës-erdő : n. Ȧhvojd ‘Eichenwald’ Ds, e 53. Les-patak : n. Leskrámvoszå ‘Lauergrabenwasser’ [K1 Kis pa] Vf 54. Agyaklik : n. Szȧntkrujm ‘Sandgrube’ G 55. Némëtbányai ut : n. Tejcshitånå Véh ‘Deutschhüttener Weg’ Út. A szomszéd faluba vezető földút. 56. Roman nyiladék : n. Romȧnd-Ȧlé ‘Roman-Allee’ Nyiladék 57. Köves-árki ut : n. Szándvéh ‘Sandweg’ Út. A Köves-árokba vezet. 58. Kut-tábla : n. Pruntávl ‘Brunnentafel’ [K1 Malomuti d, sz K2. Malom uti] S, gy. A dűlő közepén egy forrás volt, errefelé vezet az út egy malomhoz. 59. Eladó bódé É. A gyümölcsös terményeit árusítják itt idényjellegűen. 60. Malom ut : n. Művéh ‘Mühlweg’ Út. A Juti malomhoz vezet. 61. Mészkemënce-árok : n. Khȧlihóvåkrám ‘Kalkofengraben’ Vm, Árok. Mészégetőhely volt. 62. Bakonyjákói-rész : n. Jákåszejtn ‘Jákó-Seite’ Ds, e. A bakonyjákói határon van. 63. Sírhalmos Ds, sz, gy. Nh.: A törökök itt égették el a halottakat. A talált leletek volt falura engednek következtetni. 64. Régi-kut : n. Ojdå Prun ‘Alter Brunnen’ Kút. Innen hordták a vizet a gyümölcsösbe. 65. Temető-düllő : n. Frejthóftávl ‘Friedhoftafel’ [K1 K2. Temetői d] Ds, sz. A temető mögött van. 66. Szűröskert : n. Szűröskoatn ‘Szűrös-Garten’ S. Szérűskert volt. 67. Birkaakol [K1 K2. ~, l] S, l. Régen itt tarthatták az állatokat. 68. Permetkeverő É. A gyümölcsöshöz itt keverték a permetlevet. 69. Kábosztási ut : n. Krȧotkoatnvéh ‘Krautgartenweg’ Út 70. Kábosztások, -ba : n. Krȧotkoatn ‘Krautgarten’ [K1. K2. Káposztások, sz] Ds, k 71. Pörös-erdő : n. Strejtvojd ‘Streitwald’ [K1 K2. Felső e, l] Ds, e. Nagy kiterjedésű erdő, állítólag két falu pereskedett ezért a területért. 72. Nadrág-főd : n. Hózntávl ‘Hosentafel’ [K1 K2. Téglakemence, sz] Ds, gy. Alakjáról kapta a nevét. 73. Gyümőcsösirányittó központ : n. Sófaku ‘Schafstall’ [Hnt. Városlődi ÁG] É, Lh. Irodahelyiségek és szolgálati lakás. 74. Csemëtekerti ut : n. Pámsójvéh ‘Baumschulenweg’ Út. A Csemetekertbe vezet. 75. Kisházasok-düllő : n. Ojdi Főd ‘Altes Feld’ [K2. Kisházasoké] S, gy. 1959 előtt szántó volt. 76. Géptároló É. Épület a gyümölcsválogató gépek elhelyezésére. 77. Horlung-forrás : n. Pintåprindl ‘Binder-Brünnlein’ F. Horlung nevű földjén ered. 78. Erdészház : n. Foastnåhȧosz ‘Försterhaus’: n. Jáhåszóh ‘Jägersäge’ É. Egy ideig fűrészüzem volt itt. 79. Gyümőcsös, -be : n. Sófaku ‘Schafstall’ Ds, gy 80. Cigány-árok : n. Cigájnåkrám ‘Zigeunergraben’ Árok, r, l. Cigányok szoktak itt táborozni. 81. Petőfi-forrás F 82. Bodzatetői nyiladék : n. Holåkipåȧlé ‘Hollergipfelallee’ [K1. K2. Irtás, sz] Nyiladék 83. Avar sírok Ds. A néphit szerint itt avar sírok vannak. 84. Templom-árok : n. Khiåhåkrám ‘Kirchengraben’ Árok. A templom felé vezet. 85. Cigán-árki-düllő : n. Cigȧjnåtávl ‘Zigeunertafel’ Ds, sz. A Cigány-árok közelében van. 86. Csemëtekert : n. Pámsój ‘Baumschule’ Ds, k. Facsemeték nevelését végzi itt az erdészet. 87. Fácános-erdő : n. Fȧzánåvojd ‘Fasanen-
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wald’ [K2. Fácános] Ds, e. Sok fácán volt régebben itt. 88. Nagyházasok-düllő : n. Nejhi Főd ‘Neues Feld’ [K2. Nagyházasoké] Ds, gy 89. Vadászház : n. Johthȧosz ‘Jagdhaus’ É 90. Hármas-forrás : n. Trejprindl ‘Dreibrünnlein’ F. Három ágból ered. 91. n. Szȧndvízn ‘Sandwiese’ Ds, r. Régebben kőbánya is volt a környéken. 92. Petőfi-szobor Szo. Leventék és cserkészek táborhelye volt itt régen, a szobrot ők faragták. 93. Uj-fődek : n. Nejhi Főd ‘Neues Feld’ Ds, sz. A földosztáskor osztották ki. 94. Cigány-forrás : n. Cigȧjnåprindl ‘Zigeunerbrünnlein’ F. A Cigány-árokban van. 95. Dögtemető : Dögkut Az elhullott jószágot ide hordták. 96. Téglavető, -be : n. Cíglóvåfőd ‘Ziegelofenfeld’ [K2. Téglavető d] Ds, sz. Régebben vályogtéglákat készítettek itt. 97. Bertalan-főd Ds, e. A valamikori tulajdonos Bertalan nevű volt. Ma csemetekert. 98. Bodzatető, -re : n. Holåkipå ‘Hollergipfel’ Ds, e 99. Polóf-árok : n. Polanf-Krám ‘Polof-Graben’ Árok, bokros. Polof nevű ember kaszálta itt a füvet. 100. Fattyu-hëgy : n. Inzlpëårih ‘Inzelberg’ H, kopár terület, néhol rét. 101. Akácos-erdő : n. Ȧgácivojd ‘Akazienwald’ Ds, e 102. Kërësztmajori ut : n. Krejcmoahófvéh ‘Kreuzmeierhofweg’ Út. Az egykori majorban kereszt állt az udvaron. 103. Kősziklás, -ra : n. Stápruh ‘Steinbruch’ Ds, r 104. Határérő-düllő : n. Cujtáling ‘Zuteilung’ [K2. Határérre d] Ds, sz. A kislődi határon fekszik. 105. Bika-réti-forrás : n. Vikåvíznprindl ‘Bikawiesenbrünnlein’ F 106. Bika-rét, -re : n. Vikåkrám ‘Bikagraben’ S, r. A bikák takarmányát itt kaszálták. 107. Polóf-árki-forrás : n. Polauf-Krámprindl ‘Polof-Grabenbrünnlein’ F. A Polóf-árokban ered. 108. Csurgó-kuti-rész : n. Csurkutszejtn ‘Rinnbrunnenseite’ Ds, e 109. Vizesés : Csurgó-kut : n. Csurkut ‘Rinnbrunnen’. A
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Köves-patak szintkülönbsége folytán kialakult vízesés. 110. Csurgó-kut ut : n. Csurkutvéh ‘Rinnbrunnenweg’ Út. A Csurgó-kúthoz vezet. 111. Csurgó-kut-árok : n. Csurkutkrám ‘Rinnbrunnengraben’ Árok. A Csurgó-kúthoz vezet. 112. Kërësztmajori szél : n. Krejcmoahofszejtn ‘Kreuzmeierhofseite’ Ds, e 113. Szénégető-árok : n. Khojnprënåkrám ‘Kohlenbrennergraben’ Árok. Régen faszenet égettek itt. 114. Köves-patak : n. Szȧndvoszå ‘Sandwasser’ [K1 Köves pa] Vf.

Az adatközlők nem ismerték: 53. K1 Kis pa 58. K1. Malomuti d K2. Malom uti 71. K1 K2. Felső e 72. K1 K2 Téglakemence 82. K1. K2. Irtás. — K1: 1857., K2: 1920., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Andó Péter, Papp Gábor gimn. tanulók, továbbá Koszorú Imre tanár, Kovács Mária, Molnár Balázs, Sebestyén József, Trapli Ferenc gimn. tanulók (1968—1977). — Adatközlők: Pribl József 42, Primusz József 65, Rézmányi Ferenc 63, Schmittauer Jakab 65, Stribl József 46 é.
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